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  Borítószöveg


  Salman Rushdie legújabb regényében káosz uralkodik a földön. A nagy vihar után emberek emelkednek a levegőbe, mintha megszűnne a tömegvonzás, hasadékok nyílnak az emberek meg a dzsinnek világa közt, és dzsinnek áramlanak át rajtuk, mert uralmuk alá akarják hajtani a földet.


  Mr. Geronimónak, a két lábbal a földön álló kertésznek látogatója érkezik: Dunjá, a dzsinn hercegnő, aki régi szerelmét, a nyolcszáz évvel ezelőtt élt filozófust, ibn Rusdot látja a férfiban, s ezért a világok háborújában az emberek oldalára áll.


  Salman Rushdie 1947-ben, nyolc héttel India függetlenségének kikiáltása előtt született Bombayban. Tizennégy éves korától Angliában végezte tanulmányait, Cambridge-ben történésznek tanult. 1981-ben Az éjfél gyermekeivel robbant be az irodalmi köztudatba. Olyannyira, hogy azonnal meg is kapta érte a Booker-díjat, sőt huszonöt esztendővel később, amikor az összes addigi nyertest versenyeztették, még az úgynevezett Bookerek Bookerét is. A könyv amerikai megjelenése után a New York Times Book Review azt írta róla, hogy ,,olyan, mintha egy kontinens rátalálna a hangjára".
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  El sueño de la razón produce monstruos


  Ha az értelem alszik, előjönnek a szörnyek


  (Francisco Goya: Los Caprichos, no. 43.


  A Pradóban látható rézkarc teljes képaláírása:


  Az értelem által magára hagyott fantázia hihetetlen szörnyeket szül: ám vele egyesülve anyja lesz a művészetnek és forrása csodáinak.)


  Az ember nem hívője a meséknek.


  A mesékben nincs teológia, nincs dogma,


  nincs szertartás, nincs szentség,


  nincs elvárt viselkedésminta.


  A mesék a világ kiszámíthatatlanságáról


  és változékonyságáról szólnak.


  GEORGE SZIRTES


  Ahelyett, hogy megírtam volna a könyvet,


  amelyet meg kellett volna írnom,


  a regényt, amelyet vártak tőlem,


  elővarázsoltam a könyvet,


  amelyet magam szerettem volna olvasni,


  ahhoz hasonlót, amit egy ismeretlen szerző írt


  egy másik korban és egy másik országban,


  s amit egy padláson találtak.


  ITALO CALVINO


  Seherezádé látta a közelgő hajnalt, és tapintatosan elhallgatott.


  Az Ezeregyéjszaka meséi


  Ibn Rusd gyermekei


  Bár sokat írtak róla, keveset tudunk a dzsinnek, a füsttelen tűzből termett lények valódi természetéről. Jók-e vagy gonoszok, ördögiek-e vagy jóindulatúak, e kérdésekről heves vita folyik. A következő tulajdonságokat nagy általánosságban elfogadják: szeszélyesek, hóbortosak, zabolátlanok, nagy sebességgel tudnak mozogni, változtatni tudják méretüket és alakjukat, s a halandók sok kívánságát teljesítik, ha úgy akarják, vagy ha kényszer hatására ilyet kell tenniük; valamint időérzékük gyökeresen eltér az emberi lényekétől. Nem tévesztendők össze az angyalokkal, még akkor sem, ha néhány régi történet tévesen azt állítja, hogy maga az Ördög, Lucifer, a bukott angyal volt a legnagyobb dzsinn. Sokáig lakhelyük is vita tárgyát képezte. Egyes régi történetek rosszindulatúan azt állították, hogy a dzsinnek itt élnek köztünk, a földön, az úgynevezett lenti világban, romos épületekben és egészségtelen helyeken  szeméttelepeken, temetőkben, udvari árnyékszékekben, csatornákban és ahol lehetséges, trágyadombokon. E gyalázkodó mesék szerint jól tesszük, ha alaposan megmosakszunk, miután a dzsinnekkel bármilyen kapcsolatba kerülünk. Büdösek és betegségeket hordoznak. A legkiválóbb írók azonban régen is azt hangsúlyozták, amit ma már tudunk: hogy a dzsinnek a tulajdon világukban élnek, amelyet fátyol választ el a miénktől, és hogy ez a fenti világ, amelyet néha Perísztánnak, vagyis Tündérországnak neveznek, igencsak hatalmas, bár természete rejtve van előttünk.


  Ha azt állítjuk, hogy a dzsinnek nem emberi lények, akkor talán a nyilvánvalót mondjuk, de az emberek némely tulajdonságban legalábbis osztoznak fantasztikus hasonmásaikkal. A hit kérdésében például: a dzsinnek közt megtalálhatók a föld minden vallási rendszerének hívei, és vannak olyan dzsinnek is, akik nem hívők, akiknek az istenek és angyalok elképzelése ugyanúgy idegen, mint ahogy maguk a dzsinnek idegenek az emberi lényeknek. És bár sok dzsinn amorális, e hatalmas lények némelyike legalábbis tudja, mi a különbség jó és rossz között, a jobb és a bal kéz felőli ösvény között.


  Egyes dzsinnek tudnak repülni, mások viszont kígyó alakjában siklanak a földön, vagy óriáskutya formájában rohangálnak ugatva és fogukat vicsorítva. A tengerben és néha a levegőben is sárkány külsejét öltik. A kisebb dzsinnek némelyike, amikor a földön van, nem képes sokáig megőrizni alakját. Ezek az amorf lények néha a fülükön, orrukon vagy szemükön csusszannak be az emberekbe, elfoglalják egy darabig a testüket, majd eldobják őket, amikor rájuk unnak. A megszállt emberi lények ezt sajnálatos módon nem élik túl.


  A dzsinníja néven ismert női dzsinnek még titokzatosabbak, még bonyolultabbak és megfoghatatlanabbak, lévén tűztelen füstből termett árnyasszonyok. Vannak vad dzsinníják és szerelemdzsinníják, de az is lehet, hogy ez a két különböző dzsinníja valójában egy és ugyanaz  hogy egy vad lelket lecsillapít a szerelem, vagy hogy egy szerető lényt a rossz bánásmód halandók által felfoghatatlan vadságra késztet.


  Itt egy dzsinníja története következik, egy nagy dzsinn hercegnőé, akit Villámhercegnő néven ismertek, mert hatalma volt a villámcsapások felett, s aki régen, ahogy mi mondanánk, a tizenkettedik században egy halandót szeretett, sok utódot szült neki, majd hosszú távollét után visszatért a világba, hogy ismét szerelmes legyen, ha csak egy pillanatra is; aztán háborúba indult. Sok más dzsinn meséje is ez, hím- és nőneműé, repülőé és siklóé, jóé, rosszé és a moralitással szemben közömbösé; valamint a válság idejéé, a kizökkent időé, amelyet a furcsaságok idejének nevezünk, s amely két éven, nyolc hónapon és huszonnyolc éjen, azaz ezeregy éjszakán át tartott. És igen, ezer évet éltünk már azóta, de az az időszak valamennyiünket örökre megváltoztatott. Hogy jobbak vagy rosszabbak lettünk-e, azt majd a jövőnk dönti el.


  Az 1195. esztendőben a nagy filozófus, ibn Rusd, a valahai sevillai kádi és egészen a közelmúltig szülővárosa, Córdoba kalifájának, Abu Júszuf Jakúbnak orvosa hivatalosan hitel- és kegyvesztetté vált liberális eszméi miatt, amelyeket az arab Spanyolországban pestisként terjedő és egyre erősebb berber fanatikusok elfogadhatatlannak találtak, s száműzetésbe kellett vonulnia a város melletti kis faluba, Lucenába, amely teli volt zsidókkal, akik már nem nevezhették magukat zsidóknak, mert al-Andalusz előző uralkodó dinasztiája, az Almorávidák arra kényszerítették őket, hogy térjenek át az iszlámra. Ibn Rusd, a filozófus, akinek már nem engedték, hogy kifejtse filozófiáját, akinek minden írását betiltották, és könyveit elégették, azonnal otthon érezte magát a zsidók közt, akik nem nevezhették zsidóknak magukat. Ő az épp uralkodó dinasztia, az Almohádok kalifájának kegyence volt, de a kegyencek kimentek a divatból, és Abu Júszuf Jakúb hagyta, hogy a fanatikusok kitaszítsák a városból a nagy Arisztotelész-magyarázót.


  A filozófus, aki nem beszélhetett a filozófiájáról, egy szűk, kövezetlen utca szerény, apró ablakos házában lakott, és szörnyen gyötörte a fény hiánya. Praktizálni kezdett Lucenában, és mivel azelőtt magának a kalifának az orvosa volt, mentek hozzá a betegek; ráadásul a maradék pénzével szerény mértékben beszállt a lókereskedelembe és azoknak a nagy cserépedényeknek, a tinajáknak a készíttetésébe is, amelyekben a zsidók, akik nem voltak többé zsidók, olívaolajat meg bort tároltak és árultak. Nem sokkal száműzetése megkezdése után egy nap ajtaja előtt egy talán tizenhat nyarat megért lány bukkant fel, aki kedvesen mosolygott, nem kopogott, és más módon sem zavarta meg a gondolatait, csak állt ott türelmesen várakozva, amíg ő föl nem figyelt a jelenlétére, és be nem hívta. A lány azt mondta, nemrég árvult el; hogy nincs bevételi forrása, de nem szeretne a bordélyban dolgozni; és hogy Dunjá a neve, ami nem hangzik zsidó névnek, mert nem szabad kimondania a zsidó nevét, és mivel írástudatlan, le sem tudja írni. Azt mondta, egy utazó javasolta neki a nevet, aki azt mondta, hogy görögül azt jelenti, világ, és neki tetszett az ötlet. Ibn Rusd, Arisztotelész fordítója nem vitatkozott vele, mert tudta, a szó elég nyelven jelenti a világot ahhoz, hogy feleslegessé váljon a szőrszálhasogatás.


  Miért nevezted el magad a világról?  kérdezte a lányt, mire ő a férfi szemébe nézve válaszolt:


  Mert a világ kiáramlik majd belőlem, és akik kiáramlanak belőlem, elterjednek a világban.


  Ibn Rusd, lévén az értelem embere, nem gondolta, hogy a lány természetfeletti lény, dzsinníja a nőnemű dzsinnek törzséből: e törzs földi kalandozáson járó nagyhercegnője, aki el van bűvölve a férfiaktól általában és az okos férfiaktól különösen. Ibn Rusd befogadta kunyhójába házvezetőnőnek és szeretőnek, s a lány a tompa éjszakában belesuttogta a férfi fülébe igazi  azaz hamis  zsidó nevét, ami az ő titkuk maradt. Dunjá, a dzsinníja látványosan termékeny volt, miképp jóslata utalt rá. A következő két év, nyolc hónap és huszonnyolc nap meg éjszaka folyamán háromszor esett teherbe, és minden egyes alkalommal számos gyermeknek adott életet, egyszerre legalább hétnek, sőt az egyik alkalommal tizenegynek, de lehet, hogy tizenkilencnek, mert a feljegyzések homályosak és pontatlanok. Mindegyik gyermek örökölte legfeltűnőbb tulajdonságát: nem volt fülcimpájuk.


  Ha ibn Rusd az okkult titkok mestere, ekkor ráébredt volna, hogy a gyermekek egy nem emberi anya sarjai, de túlságosan magába zárkózott ahhoz, hogy erre rájöjjön. (Néha azt gondoljuk, az volt az ő meg az egész történelmünk szerencséje is, hogy Dunjá az éleselméjűségéért szerette, lévén a férfi természete túlságosan önző ahhoz, hogy önmagában váltson ki szerelmet.) A filozófus, aki nem filozofálhatott, attól tartott, hogy gyermekei örökölni fogják tőle a szomorú adományokat, amelyek a kincsét és az átkát is jelentették egyben.


  Ha az ember érzékeny bőrű, messze tekintő és pergő nyelvű  mondta , akkor túl sokat érez, túl tisztán lát, és túl szabadon beszél. Sebezhetőnek érzi magát a világgal szemben, amikor a világ azt hiszi magáról, hogy sebezhetetlen, megérti változékonyságát, amikor az változtathatatlannak gondolja magát, érzi, mi jön, mielőtt mások éreznék, tudja, hogy a barbár jövő lerombolja a jelen kapuit, miközben a többiek ragaszkodnak a dekadens, sekélyes múlthoz. Ha a gyermekeink szerencsések, csak a füledet öröklik, de mivel sajnálatos módon és tagadhatatlanul az enyémek is, valószínűleg nemsokára túl sokat gondolkodnak majd, és idejekorán túl sokat hallanak olyan dolgokat is, amelyeket nem lenne szabad gondolniuk vagy hallaniuk.


  Mesélj valamit  kérte gyakran Dunjá az ágyban még együttélésük kezdeti napjaiban. A férfi gyorsan rájött, hogy a lány látszólagos fiatalsága ellenére igényes és nézeteihez ragaszkodó egyén tud lenni az ágyban és azon kívül is. Ibn Rusd nagydarab férfi volt, a lány pedig olyan, mint egy kismadár vagy botsáska, mégis gyakran érezte úgy, hogy a lány az erősebb. Öregkorának öröme volt, de akkora energiaszintet követelt tőle, amekkorát nehezen tudott fenntartani. Ebben a korban az ágyban néha már csak aludni akart, de Dunjá ellenséges cselekedetnek tartotta a szunyókálási kísérleteit.  Ha egész éjjel fenn vagy és szeretkezel  mondta a lány , kipihentebbnek érzed majd magad, mint ha órákon át horkolsz, mint az ökör. Ez köztudott.  A férfi az ő korában már nem tudott könnyen belépni a nemi élethez szükséges állapotba, különösen egymást követő éjszakákon nem, de a lány az ő öreges nehézségeiben a szeretetnélküliség bizonyítékát látta.  Ha egy nőt vonzónak találsz, akkor ez nem lehet probléma  mondta a lány.  Nem számít, hány éjszaka egyhuzamban. Én mindig tüzelek, örökké tudom folytatni, nincs olyan, hogy meg kell állnom.


  A férfi némiképp megkönnyebbült attól a felfedezésétől, hogy a lány testi buzgalmát történetekkel csillapítani lehet.


  Mesélj valamit  mondta a lány a férfi hónaljába kucorodva úgy, hogy ibn Rusd keze a fején volt, és ő azt gondolta, jó, ma éjjel megúsztam; és apránként elmesélte a lánynak elméje történetét. Olyan szavakat használt, amelyeket sok kortársa megdöbbentőnek tartott, köztük azt, hogy értelem, logika és tudomány, ezek alkották gondolkodásának három pillérét, az eszméket, amelyek ahhoz vezettek, hogy elégették könyveit. Dunjá félt e szavaktól, de félelme felizgatta, ezért még jobban hozzábújt, és így szólt:  Tartsd a fejem, amikor megtömöd a hazugságaiddal.


  Ibn Rusdban mély, szomorú seb tátongott, mert legyőzött ember volt, elvesztette életének csatáját egy halott perzsával, a túszi Ghazálíval, egy nyolcvanöt éve halott ellenféllel szemben. Száz évvel ezelőtt Ghazálí írt egy könyvet A filozófusok következetlensége címmel, amelyben megtámadta az olyan görögöket, mint amilyen Arisztotelész volt, az újplatonistákat és szövetségeseiket, ibn Rusd nagy elődeit, ibn Színát és al-Fárábit. Ghazálí egyszer hitbéli válságot szenvedett el, de aztán úgy tért vissza, mint a filozófia legnagyobb ostorozója a világtörténelemben. A filozófia, gúnyolódott, képtelen bizonyítani Isten létezését, de még azt is, hogy lehetetlen két isten együttes léte. A filozófia az ok és okozat elkerülhetetlenségében hisz, és ezzel csökkenti Isten hatalmát, aki könnyedén beavatkozhatna, hogy megváltoztassa az okozatot, és hatástalanítsa az okot, ha úgy döntene.


  Mi történik  kérdezte ibn Rusd Dunját, amikor csendbe burkolta őket az éj, és ők kimondhattak tiltott dolgokat , amikor egy égő bottal hozzáérünk egy gyapotlabdacshoz?


  Természetesen meggyullad a gyapot  felelte a lány.


  És miért gyullad meg?


  Mert ez a módja  mondta a lány , a tűz belekap a gyapotba, és a gyapot a tűz része lesz, ez a dolgok rendje.


  A természet törvénye  mondta a férfi , az oknak okozata van.  Mire a lány bólintott a férfi simogató keze alatt.  Ő ezzel nem értett egyet  mondta ibn Rusd, és a lány tudta, hogy az ellenségről, Ghazálíról beszél, aki legyőzte őt.  Azt mondta, hogy a gyapot azért gyullad meg, mert Isten készteti rá, mert Isten univerzumában az egyetlen törvény az, amit Isten akar.


  Szóval ha Isten azt akarná, hogy a gyapot oltsa el a tüzet, ha azt akarná, hogy a tűz legyen a gyapot része, akkor megtehetné?


  Meg  mondta ibn Rusd.  Ghazálí könyve szerint Isten megtehetné ezt.


  A lány gondolkodott egy pillanatig.


  Ez hülyeség  mondta végül. Még a sötétben is érezte, hogy a férfi lemondóan elmosolyodik, mosolyában ott volt a gúny meg a fájdalom is, ezek terültek szét ferdén szakállas arcán.


  Erre azt mondaná, hogy ez az igaz hit  felelte a lánynak , és ezzel nem egyetérteni… következetlenség.


  Szóval minden megtörténhet, amiről Isten azt állítja, hogy rendben van  mondta a lány.  Például ha valakinek a lába nem érinti többé a földet, és elkezd a levegőben járni.


  A csoda  mondta ibn Rusd  nem más, mint amikor Isten megváltoztatja a játékszabályokat, és ha mi ezt nem értjük, az azért van, mert Isten teljességgel kifejezhetetlen, azaz meghaladja felfogóképességünket.


  A lány ismét hallgatott.


  Tegyük fel, hogy feltételezem  mondta végre , hogy Isten nem létezik. Tegyük fel, hogy feltételezteted velem, az értelem, logika és tudomány olyan varázserővel bír, amely feleslegessé teszi Istent. Feltételezheti-e valaki azt, hogy lehetséges ilyesmit feltételezni?


  Érezte, hogy a férfi teste megdermed. Most ő fél a szavaitól, gondolta a lány, és ez furcsa elégedettséggel töltötte el.


  Nem  mondta a férfi túl élesen.  Ez tényleg ostoba feltevés lenne.


  Ő is megírta a maga könyvét A következetlenség következetlensége címmel, száz év és ezer mérföld távolságból válaszolva Ghazálínak, de a szellemes cím ellenére a halott perzsa hatása nem csökkent, és végül ibn Rusd lett kegyvesztett, az ő könyveit hajították a tűzre, mely elemésztette az oldalakat, mert abban a pillanatban Isten úgy döntött, megengedi a tűznek, hogy ezt tegye. Ibn Rusd minden írásában megpróbálta az értelem, logika és tudomány szavakat összebékíteni az Isten, hit és Korán szavakkal, de nem sikerült neki, holott nagy körmönfontsággal használta a jóindulat érvét, élve azzal a Korán-idézettel, mely szerint Istennek azért kell léteznie, mert a földi örömök kertjét nyújtotta az emberiségnek, és vajon nem bocsátottunk-e le a felhőkből bőséges vizet, hogy gabonát és növényeket sarjasszunk általa, s dús növényzetű kerteket? Buzgó amatőr kertész volt, s úgy látta, hogy a jóindulat érve mind Isten létezését, mind alapvetően kedves, nagyvonalú természetét is igazolja, de a keményebb Isten támogatói legyőzték. Most  legalábbis úgy hitte  egy áttért zsidó mellett fekszik, akit megmentett a bordélytól, s aki mintha képes lenne belelátni az ő álmaiba, amikor az összebékíthetetlenségek, az őszinteség nyelvén vitatkozott Ghazálíval, a gondolat végiggondolásának nyelvén, ami a hóhér kezére adta volna, ha ezt nappali életében teszi.


  Mivel Dunjá feltöltődött gyerekekkel, majd kibocsátotta őket a kicsiny házba, egyre kevesebb hely jutott ibn Rusd kiátkozott hazugságainak. Meghitt pillanataik száma csökkent, és a pénz hiánya problémává lett.


  Egy igazi férfi vállalja tettei következményeit  mondta a lány , különösen egy olyan férfi, aki hisz az okban és okozatban.  De ibn Rusdnak sosem volt erőssége a pénzkeresés. A lókereskedés bizonytalanságát csak növelte a rengeteg briganti, és kevés hasznot hozott. A tinaja-piacon is sok versenytársa akadt, úgyhogy az árak alacsonyak voltak.  Számolj föl többet a betegeidnek  tanácsolta a lány némi ingerültséggel.  Hasznot húzhatnál a régi hírnevedből, ha elhomályosult is. Mi másod van? Nem elég, ha gyerekcsináló szörny vagy. Gyerekeket csinálsz, a gyerekek jönnek, a gyerekeket etetni kell. Ez a logika. Ez a racionalitás.  Tudta, mely szavakat fordíthatja a férfi ellen.  Ha nem ezt csinálod  kiáltotta diadalmasan , az következetlenség.


  (A dzsinnek szeretik a csillogó dolgokat, az aranyat, az ékszereket és így tovább, s gyakran föld alatti barlangokba rejtik kincseiket. Vajon miért nem kiáltott a dzsinníjahercegnő táruljt a kincses barlang szájánál, és oldotta meg egy csapásra anyagi gondjaikat? Mert emberi életet választott, emberi kapcsolatot egy emberi lény emberi feleségeként, és kötötte a döntése. Ha ebben a kései szakaszban feltárja szerelme előtt valódi természetét, az egyfajta elárulása vagy meghazudtolása lett volna a kapcsolatuknak. Úgyhogy néma maradt, attól félt, hogy a férfi elhagyja. De végül mindenképp elhagyta; saját emberi okai miatt.)


  Volt egy perzsa könyv Hazár afszáne, azaz Ezer mese címmel, amelyet lefordítottak arabra. Az arab változatban kevesebb mint ezer mese volt, de a cselekmény ezer éjszakára nyúlt el, illetve mivel a kerek számokat csúnyának tartották, ezer éjszakára és még egyre. Ibn Rusd nem látta a könyvet, de több történetét elmesélték neki az udvarban. A halász és a dzsinn meséje tetszett neki, nem is annyira a fantasztikus elemei (a lámpából előkerülő dzsinn, a beszélő varázshalak, az elvarázsolt, félig ember, félig márvány herceg), mint inkább szakmai szépsége miatt, ahogy a mese az élet igazi tükrévé válik, gondolta a filozófus, amelyben minden történetünk mások történeteit tartalmazza, amelyek maguk is nagyobb, hatalmasabb narratívák részei, a családunk, a szülőföldünk vagy a hitünk történetei. Még a történeteken belüli történeteknél is szebb a mesélő, a Sahrazád vagy Seherezádé nevű hercegnő története, aki azért mondja meséit a gyilkos férjnek, hogy megmeneküljön a kivégzéstől. Halál ellen mesélt történetek, amelyekkel egy barbárt civilizált. És a nászi ágy végében ott ült Seherezádé húga, a tökéletes hallgatóság, aki még egy mesét kért, aztán még egyet, majd még egy újabbat. E húg nevéből vette ibn Rusd a nevet, amelyet ráruházott a Dunjá öléből származó gyerekhordára, mert a húgot történetesen Dunjázádnak hívták, és ami megtölti itt ezt a sötét házat, s arra kényszerít, hogy uzsoraárakat vessek ki a pácienseimre, Lucena betegeire és gyengéire, az a Dunjá-zát, azaz Dunjá törzse, a Dunják fajtája, Dunjá népe, amely úgy fordítandó, hogy a világ népe.


  Dunjá vérig sértődött.


  Úgy érted  kérdezte , hogy mivel nem vagyunk összeházasodva, a gyerekek nem viselhetik az apjuk nevét?


  A férfi csak mosolygott szomorú, ferde mosolyával.


  Jobb, ha Dunjázát lesznek  mondta , mert ez a név tartalmazza a világot, és nem elítélve van általa. Ha Rusdok lennének, akkor a homlokukon bélyeggel küldenénk őket a történelembe.


  A lány kezdett úgy beszélni magáról, mint Seherezádé húgáról, mindig meséket kért, csakhogy az ő Seherezádéja egy férfi volt, a szerelme, nem a fivére, és néhány mese mindkettőjük fejére halált hozhatott volna, ha a szavak véletlenül kikerülnek a hálószoba sötétjéből. Úgyhogy ő valamiféle anti-Seherezádé, mondta Dunjá, az Ezeregyéjszaka mesemondójának szöges ellentéte: Seherezádénak a meséi megmentették az életét, a férfiéi pedig veszélybe sodorják az övét. Ám ekkor Abu Júszuf Jakúb kalifa diadalmaskodott a háborúban, legnagyobb katonai győzelmét aratta Kasztília keresztény királya, VIII. Alfonz ellen a Guardiana folyó mellett fekvő Alarcosnál. Az alarcosi csata után, amelyben erői 150 000 kasztíliai katonát öltek meg  ez a keresztény sereg fele volt , a kalifa elnevezte magát al-Manszúrnak, a Győzedelmesnek, a hódító hős magabiztosságával véget vetett a fanatikus berberek uralmának, és visszahívta ibn Rusdot az udvarba.


  A szégyen bélyegét letörölték az öreg filozófus homlokáról, száműzetése véget ért, rehabilitálták, kegyvesztettségét megszüntették, és tisztelettel visszaadták neki a córdobai udvari orvos állását száműzetésének megkezdése után két évvel, nyolc hónappal, huszonnyolc nappal és éjszakával, azaz ezer nappal és éjszakával meg még eggyel mindkettőből; Dunjá persze megint terhes volt, és ő persze nem vette feleségül, persze nem adta a nevét a lány gyermekeinek, és persze nem vitte magával az Almohád-udvarba, úgyhogy a lány kicsusszant a történelemből, amelyet a férfi magával vitt, amikor távozott, a köntöseivel, bugyborékoló retortáival meg a kézirataival egyetemben, amelyek közül némelyek be voltak kötve, némelyek fel voltak tekercselve, de mások írták őket, mert a sajátjait elégették, bár sok példány megmaradt, mondta a lánynak, más városokban, a barátai könyvtárában és olyan helyeken, ahol elrejtette őket kegyvesztettsége napjaira, mert a bölcs mindig felkészül a balsorsra, ám ha elég szerény, a szerencse meglepetésként éri. Úgy ment el, hogy se a reggelijét nem ette meg, se búcsút nem mondott, és a lány nem fenyegette, nem fedte föl igazi természetét, s hogy milyen hatalom rejlik benne, nem mondta, hogy tudom, mit beszélsz álmaidban, amikor feltételezed a dolgot, amit ostobaság lenne feltételezni, amikor nem próbálod meg kibékíteni a kibékíthetetlent, és kimondani a szörnyű, végzetes igazságot. A lány hagyta, hogy a történelem elhagyja, és nem próbálta visszatartani, miképp a gyerekek hagyják, hogy egy nagyszerű felvonulás elhaladjon előttük, s csak az emlékezetükben őrzik, feledhetetlen dolgot csinálnak belőle, a magukévá teszik; és tovább szerette a férfit, holott az ily könnyedén megszabadult tőle. Te vagy a mindenem, akarta mondani a férfinak, te vagy a napom és a holdam, és ki fogja tartani ezután a fejem, ki csókolja ajkamat, ki lesz az apja gyermekeinknek, de a férfi nagy ember volt, aki a halhatatlanok csarnokába tartott, és e visító porontyok hajóból kidobott teherként maradtak a nyomában.


  Egy nap, mormolta a lány a távoli filozófusnak, egy nap, jóval azután, hogy meghaltál, el fogsz jutni a pillanathoz, amikor igényled majd a családodat, és abban a pillanatban én, a szellemfeleséged, teljesítem a kívánságod még akkor is, ha összetörted a szívem.


  Állítólag a lány még egy darabig az emberi lények közt maradt, talán a józan ész ellenére is abban reménykedve, hogy a férfi visszatér, hogy küld neki pénzt, hogy talán meglátogatja időnként, s hogy ő lemond a lóüzletekről, de a tinajákkal tovább kereskedik, ám most, hogy a történelem napja és holdja örökre elfordult a háztól, a lány története árnyakkal és titkokkal lett tele, úgyhogy talán igaz, amit az emberek mondtak, hogy ibn Rusd halála után a lelke visszatért a lányhoz, és még több gyermeket nemzett neki. Azt is beszélték, hogy ibn Rusd vitt neki egy lámpát, amelyben egy dzsinn lapult, és a dzsinn volt az apja a gyerekeknek, akiket a lány azután szült, hogy ő elhagyta  láthatjuk hát, a pletyka milyen könnyedén fordítja a fejük tetejére a dolgokat! Mondták azt is, kevésbé kedvesen, hogy az elhagyott nő befogadott minden férfit, aki hajlandó volt kifizetni a lakbérét, és minden férfi, akit befogadott, újabb ivadékokkal hagyta ott őt, úgyhogy a Dunjázát, Dunjá porontyai már nem Rusd-fattyak, vagy legalábbis némelyikük nem, vagy sokuk nem, vagy legtöbbjük nem; mert a legtöbb ember szemében a lány életének története akadozó szöveg lett, betűi értelmetlen formákba olvadtak, nem bírták feltárni, hogy meddig, hogyan, hol, kivel élt, s hogy mikor és hogyan halt meg  ha egyáltalán.


  Senki sem vette észre vagy törődött vele, hogy egy nap hátat fordított nekik, kicsusszant a világ egy résén, és visszatért Perísztánba, a másik valóságba, az álmok világába, ahonnan a dzsinnek időnként felbukkannak, hogy szomorítsák és boldogítsák az emberiséget. Lucena lakói úgy látták, eltűnt, talán a tűztelen füstben. Miután Dunjá itt hagyta a világunkat, a dzsinnek világából kevesebben utaztak a miénkbe, majd egy darabig egyáltalán nem jöttek, és a világ réseit benőtték a konvenciók fantáziátlan gyomnövényei meg az unalmas materializmus csipkebokrai, s végül teljesen bezárultak, őseink pedig kénytelenek voltak tenni, amit tehettek a mágia előnyei és átkai nélkül.


  Dunjá gyerekei azonban boldogultak. Ennyit elmondhatunk. És csaknem háromszáz évvel később, amikor a zsidókat elűzték Spanyolországból, még azokat a zsidókat is, akik nem mondhatták magukról, hogy zsidók, Dunjá gyermekei Cádizban és Palos de Moguerban hajóra szálltak, átgyalogoltak a Pireneusokon, varázsszőnyegeken vagy óriási urnákon repültek, mint dzsinnrokonságuk, kontinenseket szeltek át és hét tengeren hajóztak és magas hegyeket másztak meg és hatalmas folyókat úsztak át és mély völgyekbe ereszkedtek alá és ott kerestek menedéket meg biztonságot, ahol tudtak, és gyorsan elfelejtették egymást, vagy addig emlékeztek egymásra, amíg csak tudtak, aztán elfeledték, vagy sosem feledték el, hogy olyan családdá váljanak, amely többé már nem igazán család, olyan törzzsé, amely többé már nem igazán törzs; sokan a több évszázados térítés során mindenféle vallást és nem vallást elfogadtak, mert nem voltak tudatában természetfeletti eredetüknek, elfelejtették a zsidók erőszakos térítésének történetét, s némelyekből mániákus hívő vált, másokból megvető hitetlen; hontalan család lettek, de mindenütt családos nép, hely nélküli falu, amely mégis otthonos a földgolyó minden pontján, mint a gyökértelen növények, mohák, zuzmók, amelyeknek egymásba kell kapaszkodniuk, mert egymagukban nem tudnak megállni.


  A történelem kegyetlen azokkal, akiket magukra hagy, és ugyanolyan kegyetlen tud lenni azokkal is, akiknek sikerül boldogulniuk. Ibn Rusd meghalt (megszokott módon, végelgyengülésben, legalábbis így hisszük), utazás közben, Marrákesben, alig egy évvel rehabilitálása után, és nem látta, hogy hírneve nő, hogy a saját világának határain túlra terjed, a hitetlenek világába, ahol Arisztotelész-kommentárjai megalapozták hatalmas ősének népszerűségét, sarokköveiül szolgáltak a hitetlenek istentelen filozófiájának, amelyet saecularisnak neveztek, s olyasfajta eszmét jelentett, amely csak egyszer jön egy saeculumban, egy világkorszakban, vagy talán korszakokra szóló eszmét, amely pontosan az álmában kimondott eszmék mása és visszhangja volt. Istenes emberként talán nem örült volna a helynek, amelyet a történelem kijelölt neki, mert furcsa sors, ha egy hívő ihlet olyan eszméket, amelyeknek nincs szükségük hitre, és még furcsább, ha valakinek a filozófiája diadalmaskodik a saját világa határain túl, de legyőzetik ugyane határokon belül, mert az általa ismert világban halott ellenfelének, Ghazálínak a gyermekei sokasodtak és örökölték a királyságot, míg az ő fattyú sarjai az ő tiltott nevét maguk mögött hagyva szétszéledtek, hogy benépesítsék a földet. A túlélők nagy százaléka a hatalmas észak-amerikai kontinensen kötött ki, sokan mások pedig a hatalmas dél-ázsiai szubkontinensen, hála a tapadás jelenségének, amely a véletlen eloszlás titokzatos logikátlanságának része; azután Amerikában sokan nyugatra vagy délre vándoroltak, Ázsia lábának nagy gyémántjáról pedig északra és nyugatra, a világ összes országába, mert a Dunjázátról joggal elmondható, hogy a sajátos fülük mellett viszketős talpuk is van. És ibn Rusd meghalt, de mint látni fogjuk, ő és ellenfele folytatta vitáját a síron túl is, mert a nagy gondolkodók érvelésének sosincs vége, lévén maga az érvelés az elme fejlesztésének eszköze, méghozzá minden eszközök legügyesebbike, amely a tudás szeretetéből, azaz a filozófiából születik.
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